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Die Landesregierung La Giunta Provinciale 
  
Der “Einheitstext für die Gesundheit und 

Sicherheit der Arbeitnehmer”, erlassen mittels 

gvD. vom 9. April 2008, Nr. 81 (nachfolgend 

gvD. 81/08), ersetzt in Durchführung des 

Artikels 1 des Gesetzes vom 3. August 2007, 

Nr. 123 - Schutz der Gesundheit und der 

Sicherheit in Arbeitsstätten -, das gvD. vom 19. 

September 1994, Nr. 626, und findet 

Anwendung in allen privaten oder öffentlichen 

Tätigkeitsbereichen sowie für sämtliche 

Risikoarten und bestimmt die Verantwortlichen 

für die Umsetzung der verpflichtenden 

Vorbeugemaßnahmen. 

Il “Testo unico per la salute e la sicurezza dei 

Lavoratori” emanato con D.Lgs. 9 aprile 2008, 

n. 81 (di seguito D.Lgs. 81/08), in attuazione 

dell'articolo 1, della legge 3 agosto 2007, n. 

123, in materia di tutela della salute e della 

sicurezza nei luoghi di lavoro abroga e 

sostituisce il D.Lgs. 19 settembre 1994, n. 626 

e si applica a tutti i settori di attività, privati e 

pubblici e a tutte le tipologie di rischio ed 

individua i responsabili degli obblighi 

prevenzionistici. 

  
Für die öffentliche Verwaltung sieht das gvD. 

81/08 jene Führungskraft mit 

Entscheidungsbefugnis bzw. jenen Beamten 

ohne Führungsrang - ausschließlich in den 

Fällen, in denen dieser einer Dienststelle mit 

Führungsautonomie vorsteht -, als Arbeitgeber 

vor. Das höchste Führungsgremium der 

einzelnen öffentlichen Verwaltungen muss, 

unter Berücksichtigung der jeweiligen 

Organisation, die für die Umsetzung der 

Vorbeugemaßnahmen zuständigen Arbeitgeber 

bestimmen. 

Il D.Lgs. 81/08 prevede che, nelle pubbliche 

amministrazioni, per datore di lavoro si intende 

il dirigente al quale spettano i poteri di gestione, 

ovvero il funzionario non avente qualifica 

dirigenziale, nei soli casi in cui quest'ultimo sia 

preposto ad un ufficio avente autonomia 

gestionale. L'organo di vertice delle singole 

amministrazioni pubbliche deve individuare i 

datori di lavoro prevenzionistici, tenendo conto 

della rispettiva organizzazione. 

  
Mit Beschluss der Landesregierung vom 8. 

November 1999, Nr. 4884, welcher den 

betrieblichen Arbeitsschutz für die 

Landesverwaltung und die Schulen jeglicher Art 

bestimmt, wurden die 

“Führungskräfte/Arbeitgeber“ laut gvD. vom 19. 

September 1994, Nr. 626, für die 

Landesverwaltung und die Schulen jeglicher Art 

bestimmt. 

Con la Deliberazione della Giunta Provinciale 

dell’8.11.1999, n. 4884, che ha definito 

l’organizzazione della sicurezza sul lavoro per 

l’Amministrazione provinciale e per le scuole di 

ogni ordine e grado sono stati individuati i 

“Dirigenti / Datori di lavoro”, ai sensi del D.Lgs. 

19 settembre 1994, n. 626, per gli ambiti 

dell’Amministra-zione provinciale e per le 

scuole di ogni ordine e grado. 
  
Zum Zweck der Umsetzung der Richtlinien im 

Bereich Arbeitsschutz, wurden mittels Punkt 10 

des Beschlusses der Landesregierung vom 15. 

Oktober 2007, Nr. 3499, ab 1. Jänner 2008 die 

Verwahrer jener Gebäude als „Führungskräfte / 

Arbeitgeber“ für Landesbedienstete der 

Ressortdirektionen bestimmt, in welchen die 

jeweilige Ressortdirektion untergebracht ist. 

Dabei werden diese vom Leiter und dem 

Beauftragten des Arbeitsschutzdienstes der 

entsprechenden Abteilung unterstützt. 

Con il punto 10 della Deliberazione della Giunta 

Provinciale del 15.10.2007, n. 3499, dal 

1.1.2008, i Consegnatari di edifici, presso i quali 

sono collocate Direzioni di dipartimento, sono 

individuati quali dirigenti/datori di lavoro per il 

personale provinciale delle direzioni di 

dipartimento, ai fini dell’applicazione delle 

normative in materia di sicurezza sul lavoro e 

saranno supportati dai Responsabili e dagli 

Addetti al Servizio di prevenzione e protezione 

della rispettiva ripartizione. 
  

Die kürzlich durchgeführten Anpassungen am 

Organigramm der Autonomen Provinz Bozen 

laut Dekret des Landeshauptmanns vom 25. 

Juni 1996, Nr. 21, haben zur Errichtung oder 

Verschiebung von Bereichen geführt, für die 

keine Führungskraft/Arbeitgeber im Sinne der 

genannten Beschlüsse 4884/1999 und 

3499/2007 bestimmt ist. 

Le recenti modifiche all’organigramma della 

Provincia Autonoma di Bolzano ai sensi del  

Decreto del Presidente della Giunta provinciale 

25 giugno 1996, n. 21, hanno comportato 

l’istituzione o lo spostamento di ambiti, i quali 

sono privi di Dirigente / Datore di lavoro così 

come individuato dalle citate Deliberazioni 

4884/1999 e 3499/2007.  
  

Demzufolge ist es notwendig, für all jene 

Bereiche die Führungskräfte/Arbeitgeber zu 

È pertanto necessario individuare i Dirigenti / 

Datori di lavoro per gli ambiti che attualmente 
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bestimmen, für welche diese Position derzeit 

unbesetzt ist. 

In diesem Zusammenhang ist die einfachste 

und sinnvollste Lösung, für das Personal der 

Ressortdirektionen und für jene Bereiche, 

welche direkt Ressortdirektionen unterstehen 

und derzeit ohne „Arbeitgeber“ sind, den 

jeweiligen Ressortdirektor als Arbeitgeber zu 

bestimmen. 

ne sono prive. 

 

In questo contesto la soluzione più semplice e 

sensata è che il “Datore di lavoro” per il 

personale delle Direzioni di Dipartimento e degli 

ambiti facenti capo direttamente a Direzioni di 

Dipartimento attualmente prive di “Datore di 

lavoro” sia individuato nei Direttori di 

Dipartimento. 

 
beschließt delibera 

  
einstimmig in gesetzmäßiger Weise: a voti unanimi legalmente espressi: 
  
1) Punkt 10 des Beschlusses der 

Landesregierung vom 15. Oktober 2007, Nr. 

3499, ist außer Kraft gesetzt. 

1) Di abrogare il punto 10 della Deliberazione 

della Giunta Provinciale 15.10.2007, n. 3499. 

  

2) Ausschließlich für das Personal jener 

Bereiche, welche im Sinne des BLR 4884/99 

derzeit ohne „Führungskraft/ Arbeitgeber“ sind, 

nachfolgende Führungs-kräfte der 

Landesverwaltung als 

„Führungskraft/Arbeitgeber“ im Sinne des gvD. 

81/08 zu bestimmen: 

- Generalsekretär der Landesverwaltung 

- Generaldirektor der Landesverwaltung 

- Alle Ressortdirektoren 

2) Di individuare i dirigenti / datori di lavoro ai 
sensi del D.Lgs. 81/08 unicamente per il 
personale degli ambiti privi di “Dirigente / 
Datore di lavoro” ai sensi della DPGP 4884/99 
nei seguenti dirigenti provinciali: 
- Segretario Generale della Provincia 

- Direttore Generale della Provincia 
- Tutti i Direttori di Dipartimento 

  
3) Die Führungskräfte nachstehender Bereiche 
als „Führungskraft/Arbeitgeber“ im Sinne des 

gvD. 81/08 für sämtliches Ihnen zugewiesene 
Personal zu bestimmen: 

 Landesbibliothek Dr. F. Teßmann 

 Ladinisches Kulturinstitut Micurà de Rü 

 Landesagenturen 

 Funktionsbereiche: 
o Bereich deutsche Berufsbildung 
o Bereich Innovation und Beratung des 

Deutschen Bildungsressorts 

o Bereich Deutsche und ladinische 
Musikschulen 

o Bereich italienische Berufsbildung 
o Pädagogischer Bereich des Italienischen 

Bildungsressorts 
o Bereich musikalische Bildung in 

italienischer Sprache 
o Bereich Innovation und Bildung des 

Ladinischen Bildungs- und Kulturressorts 
o Bereich Prüfbehörde für die EU-

Förderungen 

3) Di individuare il Dirigente / Datore di lavoro ai 
sensi del D.Lgs. 81/08, per tutto il personale 

loro assegnato, nei dirigenti dei seguenti ambiti: 
 

 Biblioteca provinciale Dr. F. Teßmann 

 Istituto ladino di cultura Micurà de Rü 

 Agenzie provinciali 

 Aree: 
o Formazione professionale tedesca 
o Innovazione e consulenza presso il 

Dipartimento Istruzione e Formazio-ne 

tedesca 
o Scuole di musica tedesche e ladine 
o Formazione professionale italiana 
o Pedagogica presso il Dipartimento 

Istruzione e Formazione italiana 
o Istruzione e formazione musicale in 

lingua italiana 
o Innovazione e consulenza presso il 

Dipartimento Istruzione, Formazione e 
Cultura ladina 

o Autorità di Audit per i finanziamenti 
comunitari 

 
4) Vorliegenden Beschluss im Amtsblatt der 
Region zu veröffentlichen. 

4) Di pubblicare la presente delibera nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. 
  
  

DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
  
  

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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